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Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja!

Time ste se odlučili za moderan i visokovrijedan 
proizvod. Upute za rukovanje predstavljaju 
sastavni dio proizvoda. One sadrže važne napo-
mene za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije 
uporabe uređaja upoznajte se sa svim pripada-
jućim uputama za uporabu i svim sigurnosnim 
napomenama. Ovaj proizvod koristite isključivo 
na opisan način i za navedena područja primje-
ne. U slučaju predaje proizvoda trećim osobama 
priložite i predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj je uređaj predviđen isključivo za prženje 
ploški kruha, tosta i žemlji u privatne svrhe. Nije 
predviđen za uporabu sa drugim namirnicama ili 
drugim materijalima.

Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za uporabu 
u privatnim domaćinstvima. Uređaj ne koristite u 
komercijalne svrhe!

Opseg isporuke
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim 
komponentama:

 ▯ Toster s dva otvora

 ▯ Nastavak za žemlje

 ▯ Upute za rukovanje

1) Izvadite uređaj i upute za rukovanje iz kutije.

2) Odstranite svu ambalažu. 

Napomena
 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i 

provjerite postoje li na uređaju vidljiva ošte-
ćenja.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja 
zbog oskudnog pakiranja ili transportnih 
oštećenja obratite nam se pozivom na 
 dežurnu servisnu telefonsku liniju (vidi 
 poglavlje Servis).

Opis uređaja
Slika A:

1 Kabelska kopča

2 Regulator tamnjenja

3 Tipka „Stop“ 

4 Tipka „Zagrijavanje“ 

5 Tipka „Odmrzavanje“ 

Slika B:

6 Nastavak za žemlje 

7 Otvori za prženje

8 Tipka za posluživanje

9 Kabelski namatač 

0 Ladica za mrvice

Tehnički podaci
Napon 220 – 240 V ∼, 50 – 60 Hz

Snaga uređaja 740 – 920 W
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Korištena upozorenja 
i simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na 
uređaju, korištena su sljedeća upozorenja i sim-
boli (ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ OPASNOST“ označava nepos-
rednu opasnu situaciju koja će, ako 
se ne izbjegne, rezultirati smrću ili 
teškim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom riječi „ OPREZ“ 
označava moguću opasnu situaciju 
koja će, ako se ne izbjegne, rezultira-
ti lakšim ili srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom riječi „ POZOR“ 
označava moguću situaciju koja će, 
ako se ne izbjegne, uzrokovati mate-
rijalnu štetu.

Napomena označava dodatne in-
formacije za jednostavnije rukovanje 
uređajem.

Izmjenična struja / napon

Ne uranjajte u vodu!

Svi dijelovi ovog uređaja koji dolaze 
u dodir s namirnicama neškodljivi su 
za namirnice.

Sigurnosne napomene

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA
 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeniti pro-

izvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, kako bi se 
izbjegle opasnosti.

 ■ Uređaj koristite isključivo u suhim prostorijama, nikada na  
otvorenom.

 ■ Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine!  
U protivnom postoji opasnost po život uslijed strujnog udara.

 ■ Nikada ne umećite pribor za jelo ili druge metalne predmete u 
otvore za prženje.

 ■ Osigurajte da uređaj nikada ne može doći u dodir s vodom. 
 Uređajem nikada ne rukujte u blizini vode ili pokraj posuda koje 
sadrže tekućinu. 
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 ■ Pazite da naponski kabel nikada ne bude vlažan ili mokar dok ure-
đaj radi. Kabel postavite tako da se ne može prignječiti ili oštetiti 
na drugi način. 

 ■ Nakon uporabe uvijek izvucite mrežni utikač iz utičnice kako biste 
izbjegli nehotično uključivanje uređaja.

 ■  Oprez!   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Djeca od navršenih 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizičkim, 

senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili 
znanja uređaj smiju koristiti ako su pod nadzorom, ili ako su primile 
i razumjele upute o uporabi uređaja, kao i opasnosti koje proizla-
ze iz uporabe uređaja. 

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Čišćenje i održavanje od strane korisnika ne smiju obavljati djeca 

ukoliko nisu navršila 8 godina starosti i ako nisu pod nadzorom.  
Djecu mlađu od 8 godina treba držati podalje od uređaja i pri-
ključnog kabela.

 ■ Dijelovi uređaja tijekom rada mogu biti vrlo vrući. Stoga dirajte 
samo elemente predviđene za rukovanje.

 ■ Uređaj koristite isključivo na stabilnoj i ravnoj podlozi otpornoj na 
klizanje.

 ■ Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne daljinske sustave za 
upravljanje uređajem.

 ■ Mrežni kabel potpuno odmotajte s kabelskog namatača, prije 
nego što koristite uređaj.

 ■ Postoji opasnost od opeklina ukoliko ne koristite standardni tost za 
tostiranje! Zbog manje veličine ili drugačijeg oblika postoji opa-
snost da prilikom vađenja prženog kruha dotaknete vruće dijelove.
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OPREZ! OPASNOST OD POŽARA!
 ■ Kruh koji se prži može se zapaliti! Iz tog razloga uređaj nikada 

ne postavljajte u blizini ili ispod zapaljivih predmeta, posebno ne 
ispod zavjesa ili visećih ormara.

 ■ Uređaj se ne smije koristiti u blizini zapaljivih materijala.
 ■ Nikada ne pokrivajte toster dok radi.

Savjeti za uporabu
 ■ Ne upotrebljavajte prevelike i predebele 

šnite jer se mogu lako zaglaviti. Ako se 
šnite kruha zaglave, najprije izvucite mrežni 
utikač iz mrežne utičnice. Zaglavljene šnite 
kruha izvadite pomoću tupog drvenog štapa 
(na primjer drškom kista). Pritom ne dirajte 
grijaće žice.

 ■ Razlike u vrsti kruha, njegovoj vlažnosti i 
debljini pojedinih šnita utječu na tamnjenje 
kruha. Zbog toga kruh za tostiranje po 
mogućnosti treba čuvati u zatvorenom paki-
ranju. Uvijek najprije isprobajte niži stupanj 
tamnjenja. 

 ■ Koristite niži stupanj tamnjenja ako pržite 
suhi kruh, jer suhi kruh brže tamni od svje-
žeg kruha. 

 ■ Za tamni kruh izaberite viši stupanj tamnje-
nja nego za svijetli, primjerice bijeli kruh. 

 ■ Znamenke regulatora tamnjenja 2 ne pred-
stavljaju vrijeme. One služe samo kao orijen-
tacijske vrijednosti za stupanj tamnjenja. 

 ■ U svrhu izbjegavanja pregrijavanja tostera 
i postizanja ravnomjernog tamnjenja, priče-
kajte oko 15 sekundi između dva postupka 
tostiranja. 

 ■ Najviši stupanj na regulatoru tamnjenja 2 
treba koristiti samo za velike šnite tamnog 
kruha. Svijetli kruh će na ovom stupnju rume-
nila zagorjeti i postati nejestiv. Osim toga 
može doći do stvaranja dima. U tom slučaju 
odmah pritisnite tipku „Stop“  3 i izvucite 
mrežni utikač iz mrežne utičnice.

Postavljanje
 POZOR! OPASNOST OD POŽARA!

 ► Iz tog razloga uređaj nikada ne postavljajte 
u blizini ili ispod zapaljivih predmeta, poseb-
no ne ispod zavjesa ili visećih ormara.

 ■ Potpuno odmotajte kabel s kabelskog na-
matača 9 i provedite ga kroz kabelsku 
kopču 1.

 ■ Uređaj postavite na ravnu podlogu otpornu 
na visoke temperature.

 ■ Mrežni utikač utaknite u utičnicu.

Napomena
 ► Kada isključite toster, uvijek izvucite mrežni 

utikač iz mrežne utičnice. Samo na taj način 
uređaj nije pod naponom. 

Prije prve uporabe
 ■ Toster 3 puta uključite bez tosta na pode-

šenom maksimalnom stupnju tamnjenja/ 
postavka „6“. 

 ■ Nakon toga toster očistite na način opisan 
u poglavlju „Čišćenje“.

Napomena
 ► Tipka 8 može se zaglaviti samo kada je 

mrežni kabel priključen.
 ► Prilikom prve uporabe može doći do razvija-

nja blagog mirisa (moguć je nastanak male 
količine dima). To je normalna pojava, koja 
nestaje nakon kratkog vremena. Molimo vas 
da osigurate dostatnu ventilaciju. Primjerice 
otvorite prozor.
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Rukovanje

Podešavanje stupnja 
 tamnjenja
Željeni stupanj tamnjenja od „svijetlog“ (1) do 
„tamnog“ (6) možete podesiti bez stupnjeva 
pomoću regulatora tamnjenja 2. 

Tostiranje
 POZOR! OPASNOST OD POŽARA!

 ► Prilikom rada tostera ne prekrivajte otvore 
za prženje 7. Postoji opasnost od požara! 
Time biste mogli nepopravljivo oštetiti uređaj!

Napomena
 ► Ako u toster umetnete samo jednu šnitu 

tosta, okrenite regulator tamnjenja 2 za 
oko otprilike 1 stupanj unazad kako biste 
postigli jednaki stupanj tamnjenja kao kada 
umetnete 2 šnite tosta.

1) Nakon podešavanja željenog stupnja tam-
njenja kruh postavite u otvor za prženje 7.

2) Pritisnite tipku 8. Automatsko centriranje 
kruha će umetnuti kruh centrirati u otvoru za 
prženje 7. Za vrijeme postupka prženja 
svijetli kontrolna lampica integrirana u tipki 
„Stop“  3.

3) Nakon postignutog željenog stupnja tam-
njenja, toster se automatski isključuje i šnite 
kruha se izbacuju, a kontrolna lampica se 
gasi.

Prekidanje procesa tostiranja
Kada želite prekinuti postupak tostiranja, priti-
snite tipku „Stop“  3. Toster će se automatski 
isključiti, a šnite kruha će se izbaciti.

Funkcija zagrijavanja 
Funkcija zagrijavanja omogućuje Vam zagrija-
vanje kruha bez da potamni. Primjerice, ako se 
prženi kruh ohladio. Kruh se zagrijava samo 
nakratko. 

1) Umetnite kruh i pritisnite tipku 8.

2) Pritisnite tipku „Zagrijavanje“  4. Svijetli 
integrirana kontrolna lampica.

3) Kada je kruh ponovo zagrijan, uređaj se au-
tomatski isključuje i šnite kruha se izbacuju.

Napomena
 ► Za ponovno isključivanje funkcije zagrijava-

nja još jednom pritisnite tipku „Zagrijavanje“ 
 4. Integrirana kontrolna lampica se 

gasi, a postupak zagrijavanja se nastavlja 
kao normalan postupak prženja.

 ► Kako biste potpuno zaustavili proces tostira-
nja, pritisnite tipku „Stop“  3. Toster se 
isključuje i kriške kruha iskaču prema gore.

Funkcija odmrzavanja 
Aktiviranjem tipke „Odmrzavanje“  5 možete 
odmrznuti i tostirati zamrznuti tost. Toster pritom 
kruh polako zagrijava. Aktiviranjem funkcije 
otapanja će kod duboko zamrznutog tosta biti 
postignuto jednako tamnjenje kao kod normal-
nog tostiranja svježeg tost-kruha. 

1) Nakon podešavanja željenog stupnja tam-
njenja kruh postavite u otvor za prženje 7.

2) Pritisnite tipku 8.

3) Pritisnite tipku „Odmrzavanje“  5. Svijetli 
integrirana kontrolna lampica. 

4) Po završetku postupka odmrzavanja i prže-
nja, toster se automatski isključuje, gasi se 
kontrolna lampica integrirana u tipki „Odmr-
zavanje“  5 i šnite kruha se izbacuju.
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Napomena
 ► Za ponovno isključivanje funkcije odmrzava-

nja još jednom pritisnite tipku „Odmrzava-
nje“  5. Integrirana kontrolna lampica se 
gasi, a postupak odmrzavanja se nastavlja 
kao normalan postupak prženja.

 ► Kako biste potpuno zaustavili proces tostira-
nja, pritisnite tipku „Stop“  3. Toster se 
isključuje i kriške kruha iskaču prema gore.

Hrskavo zagrijavanje žemlji
Žemlje nikada ne stavljajte neposredno na toster, 
već uvijek koristite nastavak za žemlje 6.

1) Otklopite obje potporne nožice nastavka za 
žemlje 6.

2) Nastavak za žemlje 6 postavite na uređaj 
tako da potporne nožice uđu u otvore za 
prženje 7 i da prostor između otvora za 
prženje 7 upada u udubljenja na nožica-
ma. Tako će nastavak za žemlje 6 sigurno 
stajati na uređaju.

3)  Polegnite žemlje na njega i pokrenite postu-
pak tostanja. Regulator tamnjenja 2 posta-
vite na željenu vrijednost. Preporučujemo 
postavku stupnja tamnjenja 1, ali postavka 
može varirati ovisno o tome što se tostira i o 
osobnom ukusu.

Napomena
 ► Žemlje su nakon postupka prženja vrlo 

vruće.

4) Čim se toster isključi, žemlje okrenite kako 
biste ih zagrijali s druge strane i ponovo 
uključite toster.

5) Ako Vam nastavak za žemlje 6 više nije 
potreban, možete ga spremiti uz uštedu 
prostora:

 – Pričekajte da se nastavak za žemlje 6 
ohladi

 – Skinite ga s uređaja.
 – Ponovno otklopite potporne nožice 

 nastavka za žemlje 6.

Ladica za mrvice
Mrvice koje padaju prilikom tostiranja skupljaju 
se u ladici za mrvice 0. 

1) Za uklanjanje mrvica izvucite ladicu 0.

2) Odstranite mrvice.

3) Ladicu za mrvice 0 ponovo u gurnite toster 
dok ne ulegne u ležište. 

Čišćenje
 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

 ► Prije čišćenja uređaja izvucite mrežni utikač 
iz utičnice. 

 ► Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili 
u druge tekućine! U protivnom postoji 

opasnost po život uslijed strujnog udara.

  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Toster prije čišćenja ostavite da se potpuno 
ohladi. Opasnost od opeklina!

 POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Ne koristite jaka ili abrazivna sredstva za 

čišćenje. To može dovesti do oštećenja povr-
šina uređaja.

 ■ Kućište očistite pomoću suhe ili pomoću 
blago navlažene krpe.

 ■ Nastavak za žemlje 6 prebrišite vlažnom 
krpom.

 ■ Ladicu za mrvice 0 praznite u redovnim 
vremenskim razmacima kako biste izbjegli 
opasnost od požara.

Čuvanje
 ■ Očistite toster na način opisan u poglavlju 

„Čišćenje“.

 ■ Mrežni kabel namotajte u smjeru strelice oko 
namatača za kabel 9 na donjoj strani toste-
ra. Kraj mrežnog kabela pričvrstite pomoću 
kabelske kopče 1.

 ■ Toster čuvajte na suhom mjestu.
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Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Pomoć

Uređaj ne radi.

Mrežni utikač nije utaknut u 
mrežnu utičnicu.

Povežite mrežni utikač sa struj-
nom mrežom.

Uređaj je oštećen. Obratite se servisu za kupce.

Šnite tosta postaju pretamne. Podešen je previsok stupanj 
tamnjenja.

Postavite regulator tamnjenja 2 
na niži stupanj.

Šnite tosta se ne prže. Podešen je prenizak stupanj 
tamnjenja.

Postavite regulator tamnjenja 2 
na viši stupanj.

Tipka 8 ne uliježe kada je 
pritisnete prema dolje.

Mrežni utikač nije utaknut u 
mrežnu utičnicu. Utaknite mrežni utikač u utičnicu.

Uređaj je oštećen. Obratite se servisu za kupce.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na to 
da ovaj uređaj podliježe direktivi 
2012/19/EU. Tom se direktivom 

zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova roka 
uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpa-
da ili predati poduzeću za zbrinjavanje poseb-
nog otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na 
ispravan način.
Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, 
sami ste odgovorni za njihovo brisanje prije 
nego uređaj vratite.

O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u grad-
skom ili općinskom poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i načeli-
ma zbrinjavanja, te se stoga mogu 
reciklirati. Ambalažu koja vam više 

nije potrebna zbrinite u skladu s važećim lokal-
nim propisima.

Ambalažu zbrinite na ekološki pri-
hvatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i 
po potrebi ih zbrinite odvojeno. 
Materijali ambalaže označeni su 

kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg značenja: 
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 
 80–98: Kompozitni materijali.
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels 
GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju 
od 3 godine od datuma kupnje. U slučaju ne-
dostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju 
zakonska prava na teret prodavača proizvoda. 
U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova 
zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornič-
ka greška proizvod će biti - po našem izboru - za 
Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će 
Vam se vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstve-
ne obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka 
predočiti uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji 
(račun), te pisanim putem ukratko opisati u čemu 
se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. 
Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat 
ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamje-
ne, odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći po-
novno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u 
slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jam-
stveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno 
postoje već prilikom kupnje treba javiti neposred-
no nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izra-
di. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda 
koji su izloženi uobičajenom habanju i stoga se 
smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu 
lomljivih dijelova, npr. prekidača ili dijelova koji 
su proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama 
ne preporučuju ili na koje se upozorava, obave-
zno se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijedi-
ti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije oba-
vila za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog 
zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtje-
va, molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravno-
sti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 474484_2407 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
na proizvodu, u obliku gravure na proizvo-
du, na naslovnoj stranici uputa za uporabu 
(dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stra-
žnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih 
nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte 
servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o 
kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedo-
statka i kada se pojavio, besplatno poslati 
na dobivenu adresu servisa.
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 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge dru-
ge priručnike, videosnimke o proi-
zvodu i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na 
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i 
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 474484_2407.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 474484_2407

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
dieses Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich vorgesehen für 
das Rösten von Brotscheiben, Toast und Brötchen 
für den privaten Gebrauch. Es ist nicht vorgese-
hen für die Verwendung mit anderen Lebensmit-
teln oder anderen Materialien.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung 
in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie 
das Gerät nicht gewerblich!

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Doppelschlitz-Toaster

 ▯ Brötchenaufsatz

 ▯ Bedienungsanleitung

1) Entnehmen Sie das Gerät und die Bedie-
nungsanleitung aus dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material. 

Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit 

und auf sichtbare Schäden.
 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder 

Schäden infolge mangelhafter  Verpackung 
oder durch Transport wenden Sie sich an 
die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Kabelklammer

2 Bräunungsregler

3 Taste „Stopp“ 

4 Taste „Aufwärmen“ 

5 Taste „Auftauen“ 

Abbildung B:

6 Brötchenaufsatz

7 Röstschächte

8 Bedientaste 

9 Kabelaufwicklung 

0 Krümelschublade

Technische Daten

Spannung 220–240 V ∼,  
50–60 Hz

Leistungsaufnahme 740–920 W



DE│AT│CH │ 13 ■

Verwendete Warn-
hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf 
der Verpackung und dem Gerät werden folgende 
Warnhinweise und Symbole verwendet (falls 
zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
 Signal wort „Gefahr“ kennzeichnet 
eine unmittelbar  bevorstehende 
Gefährdungs  situation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur 
Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
Signal wort „Warnung“ kennzeich-
net eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge 
haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „VORSICHT“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, einen Sach-
schaden zur Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätz-
liche Informationen, die den Um-
gang mit dem Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Nicht in Wasser tauchen!

Alle Teile dieses Gerätes, die mit 
Lebensmitteln in Berührung 
 kommen, sind lebensmittelecht.

Sicherheitshinweise

STROMSCHLAGGEFAHR!
 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 

muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Räumen, nicht im Freien.
 ■  Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten! Andernfalls besteht Lebensgefahr durch elek-
trischen Schlag. 

 ■ Führen Sie nie Besteckteile oder andere metallische Gegenstände 
in die Röstschächte ein.
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 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät niemals mit Wasser in Berührung 
kommen kann. Betreiben Sie das Gerät niemals in der Nähe von 
Wasser oder neben Gefäßen, die Flüssigkeit enthalten. 

 ■ Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel niemals nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht ein geklemmt oder 
anderweitig beschädigt werden kann. 

 ■ Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Netzstecker aus der Steck-
dose, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von  Personen 

mit reduzierten physischen, sensorischen oder  mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs  
des Gerätes unter wiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 

durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
beaufsichtigt. Kinder jünger als 8 Jahre sind vom Gerät und der 
Anschluss leitung fernzuhalten.

 ■ Die Geräteteile können beim Betrieb heiß werden. Fassen Sie da-
her nur die Bedienelemente an.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nur auf einer stabilen, rutschfesten und 
ebenen Stellfläche.

 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fern-
wirksystem, um das Gerät zu betreiben.

 ■ Wickeln Sie das Netzkabel vollständig von der Kabelaufwicklung 
ab, bevor Sie das Gerät benutzen.

 ■ Es besteht Verbrennungsgefahr, wenn Sie kein Standard-Toastbrot 
verwenden! Aufgrund der kleineren Größe oder Form besteht 
die Gefahr, dass Sie beim Herausnehmen des getoasteten Brotes 
heiße Teile berühren.
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ACHTUNG! BRANDGEFAHR!
 ■ Röstgut kann sich entzünden! Stellen Sie das Gerät deshalb 

 niemals in der Nähe oder unter brennbaren Gegenständen ab, 
insbesondere nicht unter Gardinen oder Hängeschränken.

 ■ Das Gerät darf nicht in der Nähe von brennbaren Materialien 
verwendet werden.

 ■ Decken Sie nie den Toaster ab, solange er in Betrieb ist.

Tipps zum Gebrauch
 ■ Verwenden Sie keine zu großen oder zu 

 dicken Scheiben, da sich diese leicht ver-
klemmen. Sollten sich Brotscheiben verklem-
men, ziehen Sie zuerst den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose. Lösen Sie verklemmte 
Brotscheiben mit einem stumpfen Holzstab 
(z. B. einem Pinselstiel). Dabei die Heiz-
drähte nicht berühren.

 ■ Unterschiede in der Brotsorte, Feuchte und 
Dicke der einzelnen Scheiben beeinflussen 
die Bräunung des Toastbrotes. Daher sollte 
das Toastbrot möglichst in einer geschlosse-
nen Verpackung aufbewahrt werden. Pro-
bieren Sie immer zunächst einen niedrigeren 
Bräunungsgrad aus.

 ■ Verwenden Sie eine niedrigere Bräunungs-
stufe, wenn Sie trockenes Brot bräunen, da 
trockenes Brot schneller bräunt als frisches 
Brot.

 ■ Wählen Sie für dunkles Brot einen höheren 
Bräunungsgrad als für helle  Brote, beispiels-
weise Weißbrot.

 ■ Die Ziffern des Bräunungsreglers 2 sind 
keine Zeitangaben. Sie dienen lediglich als 
Anhaltspunkt für den Bräunungsgrad. 

 ■ Um eine Überhitzung des Toasters zu 
vermeiden und eine gleichmäßige Bräunung 
des Brotes zu erhalten, warten Sie zwischen 
zwei Toastvorgängen ca. 15 Sekunden.

 ■ Die höchste Stufe am Bräunungsregler 2 
sollten Sie nur für große Scheiben dunklen 
Brotes verwenden. Helles Brot wird mit die-
ser Bräunungsstufe an brennen und ungenieß-
bar. Außerdem kann es zu Rauchentwicklung 
kommen. Drücken Sie in diesem Fall sofort 
die Taste „Stopp“  3 und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Aufstellen
ACHTUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe 
oder unter brennbare Gegenstände, 
insbesondere nicht unter Gardinen oder 
Hängeschränke. Es besteht Brandgefahr!

 ■ Wickeln Sie das Kabel vollständig von der 
Kabelaufwicklung 9 und führen Sie es 
durch die Kabelklammer 1.

 ■ Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und 
hitzefesten Untergrund.

 ■ Stecken Sie den Netzstecker in eine Netz-
steckdose.

Hinweis
 ► Wenn Sie den Toaster außer Betrieb 

nehmen, ziehen Sie immer den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose. Nur so ist das Gerät 
stromfrei.
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Vor der ersten 
 Inbetriebnahme

 ■ Betreiben Sie den Toaster dreimal ohne 
Toast bei maximaler Bräunungsgrad-Einstel-
lung „6“.

 ■ Reinigen Sie den Toaster danach wie im 
Kapitel „Reinigen“ beschrieben.

Hinweis
 ► Die Bedientaste 8 rastet nur bei ange-

schlossenem Netzkabel ein.
 ► Beim ersten Gebrauch kann ein leichter 

Geruch entstehen (auch geringe Rauchent-
wicklung ist möglich). Dieser ist normal und 
verliert sich nach kurzer Zeit. Sorgen Sie 
bitte für ausreichende Entlüftung. Öffnen Sie 
zum Beispiel ein Fenster.

Bedienen

Bräunungsgrad einstellen
Der gewünschte Bräunungsgrad von „hell“ (1) 
bis „dunkel“ (6) kann mit dem Bräunungsregler 2 
stufenlos eingestellt werden.

Toasten
ACHTUNG! BRANDGEFAHR!

 ► Decken Sie bei Betrieb des Toasters die Röst-
schächte 7 nicht ab. Es besteht die Gefahr 
eines Brandes! Das Gerät kann irreparabel 
beschädigt werden!

Hinweis
 ► Wenn Sie den Toaster mit nur einem Toast 

beladen, drehen Sie den Bräunungsregler 2 
um ca. 1 Stufe zurück, um die gleiche 
Bräunung wie bei einer Beladung mit zwei 
Toasts zu erreichen.

1) Nach dem Einstellen des gewünschten 
Bräunungsgrades legen Sie das Brot in den 
Röstschacht 7 ein.

2) Drücken Sie die Bedientaste 8 nach unten. 
Die automatische Brotzentrierung zentriert 
das eingelegte Brot im Röstschacht 7. 
Während des Röstvorganges leuchtet die 
in der Taste „Stopp“  3 integrierte 
Kontrollleuchte.

3) Ist der gewünschte Bräunungsgrad erreicht, 
schaltet sich der Toaster automatisch ab und 
die Brotscheiben kommen wieder nach oben. 
Die Kontrollleuchte erlischt.

Toastvorgang unterbrechen
Wenn Sie den Toastvorgang abbrechen wollen, 
drücken Sie die Taste „Stopp“  3. Der Toaster 
schaltet sich aus und die Brotscheiben kommen 
nach oben.

Aufwärm-Funktion 
Die Aufwärm-Funktion ermöglicht Ihnen, das Brot 
zu erwärmen ohne es zu bräunen. Zum Beispiel, 
wenn geröstetes Brot wieder erkaltet ist. Das Brot 
wird nur kurz erwärmt. 

1) Legen Sie das Brot ein und drücken die 
Bedientaste 8 nach unten.

2) Betätigen Sie die Taste „Aufwärmen“  4. 
Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet.

3) Wenn das Brot wieder aufgewärmt ist, 
 schaltet sich das Gerät automatisch ab 
und die Brotscheiben kommen wieder nach 
oben.

Hinweis
 ► Um die Aufwärm-Funktion wieder auszu-

schalten, drücken Sie die Taste „Aufwär-
men“  4 noch einmal. Die integrierte 
Kontrollleuchte erlischt, der Aufwärmvor-
gang wird als normaler Toastvorgang 
fortgesetzt.

 ► Um den Toastvorgang komplett abzubrechen, 
drücken Sie die Taste „Stopp“  3.  
Der Toaster schaltet sich aus und die Brot-
scheiben kommen nach oben.
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Auftaufunktion 
Durch Betätigung der Taste „Auftauen“  5 
kann auch eingefrorenes Toastbrot aufgetaut 
und getoastet werden. Der Toaster erwärmt das 
Brot hierbei langsam. Durch das Aktivieren der 
Auftaufunktion wird hierbei beim tiefgefrorenen 
Toast die gleiche Bräunung erreicht, wie beim 
normalen Toasten eines frischen Toastbrotes.

1) Nach dem Einstellen des gewünschten 
Bräunungsgrades legen Sie das Brot in den 
Röstschacht 7 ein.

2) Drücken Sie die Bedientaste 8 nach unten.

3) Betätigen Sie die Taste „Auftauen“  5. 
Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet. 

4) Wenn der Auftau- und Röstvorgang beendet 
ist, schaltet sich der Toaster automatisch ab, 
die in der Taste „Auftauen“  5 integrierte 
Kontrollleuchte erlischt und die Brotscheiben 
kommen wieder nach oben.

Hinweis
 ► Um die Auftaufunktion wieder auszuschal-

ten, drücken Sie die Taste „Auftauen“  5 
noch einmal. Die integrierte Kontrollleuchte 
erlischt, der Auftauvorgang wird als norma-
ler Toastvorgang fortgesetzt.

 ► Um den Toastvorgang komplett abzubre-
chen, drücken Sie die Taste „Stopp“  
3. Der Toaster schaltet sich aus und die 
Brotscheiben kommen nach oben.

Brötchen knusprig 
 aufwärmen
Legen Sie Brötchen niemals direkt auf den Toas-
ter, sondern verwenden Sie immer den Brötchen-
aufsatz 6.

1) Klappen Sie die beiden Standfüße des 
Brötchenaufsatzes 6 aus.

2) Stellen Sie den Brötchenaufsatz 6 so auf 
das Gerät, dass die Standfüße in die Röst-
schächte 7 ragen und der Steg zwischen 
den Röstschächten 7 in die Auswölbungen 
der Standfüße ragt. So steht der Brötchen-
aufsatz 6 sicher auf dem Gerät.

3)  Legen Sie die Brötchen darauf und starten 
Sie den Toastvorgang. Stellen Sie den 
Bräunungsregler 2 auf den gewünschten 
Bräunungsgrad ein. Wir empfehlen eine 
Bräunungsgrad-Einstellung von 1, die 
Einstellung kann jedoch je nach Röstgut und 
persönlichem Geschmack variieren.

Hinweis
 ► Die Brötchen sind nach dem Röstvorgang 

sehr heiß.

4) Sobald sich der Toaster ausschaltet, das 
Brötchen zur Bräunung der anderen Seite 
umdrehen und den Toaster wieder einschal-
ten.

5) Wenn Sie den Brötchenaufsatz 6 nicht 
mehr benötigen, können Sie diesen platz-
sparend aufbewahren:

 – Warten Sie, bis sich der Brötchenaufsatz 
6 abgekühlt ab.

 – Nehmen Sie ihn vom Gerät.
 – Klappen Sie die Standfüße des Brötchen-

aufsatzes 6 wieder um.

Krümelschublade
Beim Toasten sammeln sich die abfallenden 
Krümel in der Krümelschublade 0. 

1) Zum Entfernen der Krümel ziehen Sie die 
Krümelschublade 0 heraus.

2) Entfernen Sie die Krümel.

3) Schieben Sie die Krümelschublade 0 
wieder in den Toaster, so dass sie fühlbar 
einrastet. 
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Reinigen
STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Ziehen Sie erst den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen. 

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten! 

Andernfalls besteht Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Lassen Sie den Toaster vor der Reinigung 

abkühlen. Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Verwenden Sie keine scharfen oder scheu-

ernden Reinigungsmittel. Diese greifen die 
Oberfläche des Gerätes an.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
 trockenen Tuch oder mit einem leicht ange-
feuchteten Lappen.

 ■ Wischen Sie den Brötchenaufsatz 6 mit 
einem feuchten Tuch ab.

 ■ Entleeren Sie in regelmäßigen Abständen 
die Krümelschublade 0, um Brandgefahr 
zu vermeiden.

Aufbewahren
 ■ Reinigen Sie den Toaster wie im Kapitel 

„Reinigen“ beschrieben.

 ■ Wickeln Sie das Netzkabel in Pfeilrichtung 
um die Kabelaufwicklung 9 an der Unter-
seite des Toasters. Befestigen Sie das Ende 
des Netzkabels mit der Kabelklammer 1.

 ■ Bewahren Sie den Toaster an einem trocke-
nen Ort auf.

Fehlerbehebung

Störung Ursache Lösung

Das Gerät  funktioniert nicht.

Der Netzstecker steckt nicht 
in der Netzsteckdose.

Verbinden Sie den Netz stecker mit 
dem Stromnetz.

Das Gerät ist defekt.
Wenden Sie sich an den 
 Kundendienst.

Die Toastscheiben werden  
zu dunkel.

Es ist ein zu hoher 
 Bräunungsgrad eingestellt.

Stellen Sie den Bräunungsregler 2 
etwas herunter.

Die Toastscheiben werden 
nicht geröstet.

Es ist ein zu niedriger 
 Bräunungsgrad eingestellt.

Stellen Sie den  Bräunungsregler 2 
etwas höher.

Die Bedientaste 8 rastet  
nicht ein, wenn sie nach  
unten gedrückt wird.

Der Netzstecker steckt nicht 
in der Netzsteckdose.

Stecken Sie den Netz stecker in eine 
Netzsteckdose.

Das Gerät ist defekt.
Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der Kompernaß 
Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.
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Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 474484_2407 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere Hand-
bücher, Produktvideos und Installa-
tionssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Ein-
gabe der Artikelnummer (IAN) 474484_2407 
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 474484_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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